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separated, he driving back to the Temple, and she to her own house…» [5, c.11] Види 

розділеного антецедента поділяються на іменний, займенниковий, 

взаємнозворотній та складений. 

Отже, функцією кореферентних конструкцій виступає організація 

структури текстового середовища. Щоб передати оригінальні сенси, які 

утворюють кореферентні зв’язки, перекладач може вдаватися до доместикації та 

трансформації тотожних виразів, якщо це зумовлюється відсутністю необхідних 

еквівалентів в цільовій мові. Подібні адаптації стають причиною втрати 

референтних зв’язків. Від фахівця вимагається максимальне збереження значень 

першотвору заради відтворення оригінального контексту.  
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СПОСОБИ АДАПТАЦІЇ АНГЛІЦИЗМІВ В УКРАЇНОМОВНИХ 

ІНТЕРФЕЙСАХ ПРОГРАМ 

Як правило, лексичні запозичення змінюються, потрапляючи у МР. 

Запозиченню необхідно пройти певні бар'єри та зазнати змін для  того, щоб 

відповідати лінгвістичному контексту та підпорядковуватись правилам МР [2, с. 

42]. Науковці також визначають цей процес такими дефініціями: акомодація, 

асиміляція, інтеграція. Деякі визначення не адаптувались в УМ та залишись в 

англійській: nativisation та adoption. У порівнянні з англіцизмами у інших мовах, 

в УМ вони проходять через значно більшу кількість змін, включно в написанні 

на вимові. Це пояснюється відмінним алфавітом (кириличним) та фонемами в 

обох мов [3, с. 74]. 



53 
 

Ми провели власне дослідження, перевіривши інтерфейси в основному 

широковикористовуваних, популярних серед українців програм (YouTube, 

Instagram, Facebook, Telegram, Shafa, OLX, Zoom, Spotify, Viber, Netflix та ін.) на 

наявність англіцизмів. Більшість слів у цих додатках має український 

відповідник, але використовується в ІК для психологічного впливу на 

користувача, оскільки слова іноземного походження справляють враження 

престижності та новітності: VIP, TOP, дисконт, грант. Однак, виключеннями 

виступають слова, у яких немає відповідників в УМ: соул (напрям у музиці), Lo-

Fi, Інтернет. Загалом, нам вдалося зібрати 150 прикладів англіцизмів з 

україномовних інтерфейсів програм, більшість з яких, понад 90% – іменники. 

Їхню левову частку складають іменники ч. р.. Невелике число іменників 

виявилось ж. р., що підкреслює відмінність у гендерній класифікації АМ та УМ. 

Також нам вдалося знайти іменники середнього роду. Меншинними частинами 

мови визначились прикметники та прислівники, склавши разом менше 10% від 

зібраних англіцизмів.   

Звернемо увагу на те, що розглядати фонетичну та графічну адаптації по 

окремості недоцільно, оскільки вони тісно пов'язані між собою. Така адаптація 

застосовується першою в адаптуванні запозичення та зазвичай тотально 

відрізняється від традиційних слів МР. 

У більшості випадків англіцизми проходять процес транскрибування в 

УМ, тобто вимова англійського слова записується кириличними буквами. Однак, 

потрібно враховувати, що в силу відмінностей українських та англійських 

фонем, їх точна передача часто неможлива [3, с. 74]. УМ налічує шість літер, що 

використовуються для позначення шести простих звуків. Напротивагу, в АМ є 

шість літер, що позначають 12 простих голосних та 8 дифтонгів [1, с.130].  

У нашому дослідженні нам вдалося зібрати такі приклади 

транскрибування: спікер, бізнес, і-мейл, байт, файл, комп'ютер, відеомейкер, 

копірайтер, хорор, пейджер, джойстик. Базуючись на вищезгаданих прикладах, 

зауважимо, що транскрибуванню, як правило, піддаються слова з дифтонгами 

/ai/, /ei/, /oi/, анаголів яким немає в УМ. 

Інший спосіб адаптації англіцизмів – транслітерування (або 

транслітерація). Цей спосіб включає побуквенну трансформацію англійського 

слова, що змушує нехтувати оригінальною вимовою слова. Цей спосіб в 

основному використовують для перенесення власних назв та імен іноземців. 

Спосіб передачі конкретних літер є чітко кодифікованим, зокрема постановою 

Кабінету Міністрів України від 27  січня 2010 року №55 «Про впорядкування 

транслітерації українського алфавіту латиницею». Така система 

використовується двосторонньо: для запису українських назв латинським 

алфавітом і навпаки [3, с. 74].  

Серед англіцизмів в ІК транслітерація зустрічається менше ніж 

транскрибування. Як приклад можна вказати такі слова: бан, грант, факс, мікс, 

інвестор. Зауважимо, що зустрічаються і слова, що одночасно відповідають 

ознакам проходження процесу транслітерації та транскрибування. Одним із них 

є абревіатура топ. У силу свого написання та наявності усіх фонем абревіатури в 
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обох мовах, її лексико-орфографічні характеристики не змінюються при 

переході в МР (/tɒp/ в АМ  та /топ/ в УМ). Серед графічного наповнення 

україномовних ІК ми натрапили на декілька різних способів написання 

зазначеного прикладу: розробники SHAFA представили його у такому вигляді 

«Товари від ТОП-продавців», написавши  абревіатуру тільки великими літерами. 

А на сайті robota.ua вказано варіант «Топ-менеджер у Львові». Обидва приклади 

залучають використання дефісу. Однак, згідно з редакцією «Українського 

правопису» (2019), слова з першим іншомовним компонентом пишуться разом: 

топменеджер. Отже, можемо дійти до висновку, що фахівці, які працювали над 

текстовим наповненням ІК цих додатків, не врахували правил УМ.  

У процесі дослідження ІК ми виявили декілька варваризмів. Прикладом 

послугували абревіатури VIP, Wi-Fi та Lo-Fi. Абревіатура VIP має відповідник в 

УМ – елітний, важливий, однак Wi-Fi та Lo-Fi виконують в УМ функцію 

заповнення семантичних прогалин. Фонетичне інтерпретування VIP залежить 

від мовця. Згідно з ОСАМ, ця абревіатура повинна вимовлятись наступним 

чином: /ˌviː aɪ ˈpiː/. Однак, у буденній мові українці часто вимовляють її як /віп/.   
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ЛЕКСИКА НА ПОЗНАЧЕННЯ РЕАЛІЙ МОДИ В СУЧАСНІЙ 

АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ: ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНИЙ АСПЕКТ 

Поняття реалії існує в теорії перекладу та лінгвістиці вже більше половини 

століття, а все тому, що світ розвивається та все частіше спостерігається 

змішування мов та культур, відповідно виникає необхідність вивчення реалій, 

слів, що позначають предмети або речі, які матеріально існували чи все ще 

існують [1, с. 753], є унікальними для окремої культури та відсутні в інших. На 

думку Г. Д. Томахіна, реалії – це назви, які властиві лише певним націям і 

народам, предметам матеріальної культури, фактів історії, державних інститутів, 

імена національних та фольклорних героїв тощо [3, с. 5]. Р. П. Зорівчак у своїх 

https://www.altia.com/2014/09/22/different-types-of-ui/
https://is.muni.cz/th/lnq8k/BMykytiuk_diplom_final.pdf

